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Bizkaia

Arrazola (Atxondo): śaɣárāɣanáruts
Arrieta: *śaɣarḗrantsa
Bakio: śaɣarḗra, *śaɣarērántsa
Bermeo: śaɣarā́ɲe
Berriz: śaɣárānáś, atʃéruts
Bolibar: śaɣárērúnts
Busturia: śaɣárāɲe, *śaɣárērants
Dima: śaɣarērantsa
Elantxobe: śaɣarḗra
Elorrio: śaɣárēruts
Errigoiti: śaɣarāɲénts
Etxebarri: śaɣárērantsa
Etxebarria: śaɣárɛ̄tará (?), śaɣárɛ̄tá: (?)
Gamiz-Fika: śaɣarērántsa
Getxo: śaɣarḗrantsa 
Gizaburuaga: śaɣarḗruts
Ibarruri (Muxika): *śaɣarḗrantsa
Kortezubi: śaɣarā́ɲents
Larrabetzu: śaɣarḗrantsa
Laukiz: śaɣarērántsa
Leioa: śuɣatsárantʃa, śaɣarā́na, aretʃárantsa
Lekeitio: śaɣárāɣana
Lemoa: aretʃérantsa
Lemoiz: śaɣarārántsa
Mañaria: śaɣarḗrantsá
Mendata: śaɣarēraiɲ̯é
Mungia: śaɣarḗrantsa
Ondarroa: śaɣarā́n ondóra
Orozko: śaɣarḗrantsa
Otxandio: śaɣárērantsa
Sondika: śaɣarḗrantsa
Zaratamo: *śaɣárērántsa
Zeanuri: śaɣarḗrantsa
Zeberio: śaɣarḗrantsa
Zollo (Arrankudiaga): śaɣarḗrantsa
Zornotza: śaɣarḗrantsa

Araba

Aramaio: śaɣárān aldera

Gipuzkoa

Aia: śaárɛ̄n aldea
Amezketa: śaárān áldeá
Andoain: śaárāŋganá, śáarān aldeá
Araotz (Oñati): śaɣarā́n aldéa
Arrasate: śaɣárān aldéa, arétʃeants

Arroa (Zestoa): śaárɛ̄n aldea, śaárēa
Asteasu: śaár ̄aldeá, śaárān aldeá
Ataun: śaárāna
Azkoitia: śaɣár ̄aldea
Azpeitia: śaɣárāna
Beasain: śaárān aldea
Beizama: śaárɛ̄n iŋgurwá, śaárāna, śaárɛ̄n 

íŋgurwa, śaárɛ̄na
Bergara: śaɣarā́n iŋgúrura, *śaɣarēunts
Deba: śaár ̄aldéra
Donostia: suait̯sea, ait̯sea, śa:rēa
Eibar: śaɣár ̄aldera, śaɣárērúts
Elduain: śaár ̄aldea
Elgoibar: śaɣárān alderá
Errezil: śaárēa, śaárāna
Ezkio-Itsaso: śá:rāná:, śaárāná:
Getaria: śaárɛ̄na
Hernani: śaárān aldeá
Hondarribia: śaɣárāreŋgana
Ikaztegieta: śaɣárān aldea
Lasarte-Oria: śáɣarān aldéa
Legazpi: śa:rāna, ait̯sera
Leintz Gatzaga: śaɣárērutsa
Mendaro: śaɣárāna, śaɣárɛ̄a
Oiartzun: śá:rān aldeá
Oñati: śaɣarā́rana, śaɣarā́rarunts
Orexa: śaɣárān aldeá
Orio: śaɣárɛ̄na, arítsea
Pasaia: śáɣarēŋgána
Tolosa: śaɣárāná
Urretxu: śaár ̄aldea, śaárāná, śaárāna, 

śaɣárāná
Zegama: śá:rān aldeá

Nafarroako Foru Komunitatea

Abaurregaina / Abaurrea Alta: śaɣárēn 
áldera

Alkotz: śaɣárēn álderá
Aniz: śaɣárāiɲ̯ aldéra
Arbizu: śáar ̄álderá
Beruete: śaárāŋganá
Donamaria: śaɣárān aldéa

Dorrao / Torrano: śáɣarā́in̯ aldjá
Erratzu: śaɣárāiɲ̯ aldéra
Etxalar: śaɣárān aldéa

Etxaleku: śáɣarā:n áldea
Etxarri (Larraun): śaárāŋganá
Eugi: śaɣarā́in̯ álderá, ipér ̄alderá

Ezkurra: śáar ̄alderá
Gaintza: śaár ̄aldeá
Goizueta: śárān ondóra
Igoa: śáar ̄aldeá, śaárɛ̄a
Jaurrieta: śaɣárāren aldjalá
Leitza: śárān áldera
Lekaroz: śaɣarā́iɲ̯ aldɛrd̄íre
Luzaide / Valcarlos: śaɣárāin̯ aldéra, 

harítsera βúrus
Mezkiritz: arítsen aldéra
Oderitz: śár ̄aldeá, śaár ̄aldeá
Suarbe: śaɣár ̄aldéra, śaɣárērá, śaɣarɛ̄ŕa
Sunbilla: śaɣárān aldera
Urdiain: śáarḗa
Zilbeti: śaɣár ̄alderá
Zugarramurdi: śaárāi ̯βúrus

Lapurdi

Ahetze: oiá̯narí βurús
Arrangoitze: oia̯narí βurús
Azkaine: oiá̯nari βúrus
Bardoze: oih̯éneat (?)
Beskoitze: oǰánai ̯βúʃ
Donibane Lohizune: óianari βurús
Hazparne: oǰánai ̯βúrus
Hendaia: ait̯sarí βurus
Itsasu: oih̯ánari βurús
Makea: oih̯ánari βurús
Mugerre: śaɣarāi ̯βuus, oih̯ana βuus
Sara: oia̯nái ̯βúrus
Senpere: oiá̯nari βurús, *óia̯nerát
Urketa: oih̯ánai ̯βús, gísonai ̯βúus
Uztaritze: hait̯sári βúrus

Nafarroa Beherea

Aldude: óia̯nái ̯βurús
Arboti: oih̯ánari βyýs
Armendaritze: oǰáneat búrus
Arnegi: oih̯ánari búrus
Arrueta: 
Baigorri: oih̯ánera burús
Bastida: háit̯sari βurus, śaɣaRera βuus
Behorlegi: oia̯neá βurus
Bidarrai: oih̯anarí βúrus
Ezterenzubi: oih̯ánari βuus
Gamarte: oih̯ánari βúrus
Garrüze: oih̯ánari βú:s
Irisarri: oih̯anarí βúrus, hait̯sarí βúrus

Izturitze: oih̯anea βúus
Jutsi: oih̯anari βurus, hait̯sea βurus
Landibarre: oia̯nerát burús
Larzabale: oih̯ánari βuus
Uharte Garazi: oiá̯nai ̯βurús

Zuberoa

Altzai: oih̯anila βý:s
Altzürükü: oih̯aníla
Barkoxe: oih̯anila: βý:s
Domintxaine: óih̯ạnarí βý:s
Eskiula: oih̯aníla βýys, śaɣaríla βýs
Larraine: oih̯anai ̯βýs
Montori: oih̯ánai ̯bý:s
Pagola: oih̯ánai ̯βý:s
Santa Grazi: oih̯anila βýys
Sohüta: oih̯aníla βýs
Urdiñarbe: oih̯ánai ̯βýs
Ürrüstoi: oih̯anila βyys

Mapan sartzen ez diren erantzunak:
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





  



100 























 











































 





 


























































 

















 

 

  




 





































 

















 










 

ERANTZUNAK: 


a Bak o!nd o
a Bak a!nd o
aBa ka!n do
a Bak and o


aBa! kan do!
s! ol a!i8 j‹o


ka r@ a! ma r@ t sa
aBa! kan dob¸ !S e ra
mi S e! r@mi s!e ra !


o ma! Ra





1170. Mapa: -konts + rantz (kontsonante bukaera + hurbiltze adlatibo singularra)

GALDERA: 87530

sagarrari bu(r)uz	  
sagarrera(t) bu(r)uz	  
sagarrila büüz	  
sagarreru(n)tz(a)	  
sagarraganarutz	  
sagarranas	  
sagarran ondora	  
sagarrila	  
sagarra buuz	  
sagarreko dretxa hai	  
sagarran aldera	  
sagarrerantza	  
sagarraren ingurura	  
sagarrarengana	  
sagarrera

Zaratamo: hona lekukoak eman duen lehen erantzuna: Sague doiye 
sagárreráñe. 

Lemoa: ikus lehen erantzuna: Arratóia dóa sagarragana, sagarrágan da 
sagarragana, ori bat yoten dáurie. 

Ibarruri: Arratoie joango da sagarra dauen lékurantza. 
Elantxobe: bildu da sagarrañe ere.
Hendaia: Iixtariya oianari buruz dua.
Arrueta: Hái büz erantzun du.

- Erantzunak biltzeko erabili diren esaldiak hauek dira: “El ratón va 
hacia la manzana”, “la paloma va hacia el roble” eta “la souris va vers 
la pomme”.
- Galdera honetan kontsonantez bukatzen den hitzak hurbiltze adlatiboaren 
atzizkia biltzean gertatzen diren bilakabide morfonologikoak aztertu dira. 
Ez dirudi leku guztietan morfema honek erabilera-maila bera duenik; 
lekukoek zenbait herritan eman duten lehen erantzuna adlatibo hutsa da 
(Leioa, Zestoa, Beizama, Aia, Igoa, Suarbe) eta hurbiltze adlatiboaren 
morfema duen erantzuna bigarren eman dute. Kasu horietan, hurbiltze 
adlatiboaren morfema duen erantzuna lehen lekura eraman da. Bestalde, 
Bizkaiko itsasaldeko zenbait lekutan “-gana” atzizkia (87560 galderan 
zehatzago) ageri da erantzunean.
- Erantzun nagusiak “sagar” eta “oihan” hitzetan oinarritu dira. 
Lematizazioan eta mapa nagusiko etiketetan “sagar” hitza erabili da.
- “sagarran ondora” superlemaren barnean erantzun hauek ere sartu dira: 
sarren ingurua, sagarran ingurura.
- Mapa txikian atzizkiak landu dira: -rantza, -eruntz, -era(t) eta postposizioak.


